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การวเิคราะห์และเปรียบเทยีบลกัษณะการใช้ค ายมืภาษาองักฤษที่ปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน 

ในรูปของการบรรยาย 

 

 การวเิคราะห์ลกัษณะและเปรียบเทียบลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนมี

จ านวนแตกต่างกนัเป็นอยา่งมาก โดยภาษาไทยพบวธีิการใชค้  ายมื 17 ลกัษณะ ส่วนภาษาจีนพบเพียง 5 

ลกัษณะ ต่างกนัถึง 12 ลกัษณะ ซ่ึงลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนเหมือนกนัคือ ค า

ยมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า และค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์อนัสะทอ้นให้

เห็นวา่ ทั้งภาษาไทยและภาษาจีนต่างใชค้  ายมืคงเดิม เช่นเดียวกบัค ายมื รวมถึงการแปรเสียงและการใชเ้สียง

พยางคเ์พื่อใหอ้อกเสียงค ายมืไดง่้ายและสะดวกข้ึนในภาษาของตน รวมทั้งยงัมีการใชค้  าซอ้นและค าประสม

ค ายมืร่วมกบัภาษาของตนดว้ย ตามรายละเอียดดงัน้ี 

1. ค ายมืคงเดิม ภาษาไทยและภาษาจีนมีลกัษณะการใชค้  ายมืคงเดิมในจ านวนท่ีตรงขา้มกนั 

กล่าวคือ ภาษาไทยปรากฏลกัษณะการใชค้  ายมืคงเดิมมากท่ีสุดถึง 1,750 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 60.37 ขณะท่ี

ภาษาจีนใชค้  ายมืคงเดิมนอ้ยท่ีสุดปรากฏเพียง 6 ค า หรือคิดเป็นร้อยละ 1.49 แสดงใหเ้ห็นวา่ ภาษาไทยนิยม

ใชค้  ายมืคงเดิมมากกวา่ภาษาจีน ดงัท่ีเหยนิ จ่ิงเหวนิ (2551 : 137) กล่าววา่ ภาษาจีนนิยมใชว้ธีิแปล

ความหมายมากกวา่ทบัศพัท ์ ขณะท่ีภาษาไทยนิยมทบัศพัทม์ากกวา่แปลความหมาย เปรียบเทียบตวัอยา่งค า

ยมืคงเดิมในภาษาไทยและภาษาจีนดงัน้ี กาแฟ - คาเฟย ์(咖啡 kāfēi) ซาตาน (Satan) - ซาตั้น (撒旦sādàn)  

มินิ (mini) - หมีหน่ี (迷你 mínǐ) เป็นตน้ 

2. ค ายมืแปรเสียง แมว้า่ภาษาไทยและภาษาจีนปรากฏจ านวนค ายมืแปรเสียงใกลเ้คียงกนั 

กล่าวคือ ภาษาไทยปรากฏ 114 ค า ส่วนภาษาจีนปรากฏ 90 ค า แต่เม่ือคิดเป็นจ านวนร้อยละพบวา่ ภาษาไทย

ร้อยละ 3.93 ส่วนภาษาจีนร้อยละ 22.33  แสดงใหเ้ห็นวา่ภาษาจีนใชว้ธีิการใชค้  ายมืแปรเสียงมากกวา่

ภาษาไทย โดยลกัษณะการแปรเสียงลากเขา้ ถือเป็นการแปรเสียงท่ีแตกต่างจากค ายมืเดิมมากท่ีสุด ซ่ึงเป็น

การแปรเสียงมากกวา่หน่ึงหน่วยเสียง ในภาษาไทยพบเพียงไม่ก่ีค  า ไดแ้ก่ กมัปะโด (ป., อ. comprador) ตะ

แลป้แก๊ป (telegraph) ปะเก็น (packing) ฝร่ังเศส (ฝ. Française) เลหลงั (ป. leilao) สจว๊ต (steward) อีหรอบ 

(Europe) ไอติม (ice-cream) และอภิเชต (appreciate)  

ลกัษณะการแปรเสียงลากเขา้ดงักล่าวส่วนมากปรากฏการใชค้  ายมืในสมยัก่อน ดงัเช่นงานวจิยั

ของวรีะ ภวภูตานนท ์ (2541) ไดศึ้กษา “ค าทบัศพัทภ์าษาองักฤษจากบทพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่วั” พบวา่ ศพัทภ์าษาองักฤษมีจ านวนทั้งส้ิน 531 ค า พบวธีิการเขียนแบบถ่ายเสียง
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จ านวน 346 ค า เขียนแบบถ่ายอกัษรจ านวน 127 ค า และเขียนแบบถ่ายเสียงร่วมกบัถ่ายอกัษรจ านวน 58 ค า 

แสดงใหเ้ห็นวา่ ในสมยัก่อนผูใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืแบบถ่ายเสียงมากท่ีสุด แต่เน่ืองดว้ยปัจจุบนัน้ีผูใ้ช้

ภาษาไทยมีการศึกษาสูงข้ึน ประกอบกบัการติดต่อส่ือสารดว้ยเทคโนโลยชีั้นสูงในปัจจุบนัเป็นการส่ือสาร

แบบโลกไร้พรมแดน ท าใหผู้ใ้ชภ้าษาไทยนิยมใชค้  ายมืคงเดิมมากกวา่การแปรเสียงดงัท่ีปรากฏในงานวจิยั

ฉบบัน้ี 

ตรงขา้มกบัภาษาจีนท่ีนิยมใชแ้ปรเสียงลากเขา้ เน่ืองจากระบบเสียงของภาษาจีนกบัภาษาค ายมื

แตกต่างกนัเป็นอยา่งมาก ประกอบกบัระบบการเขียนภาษาจีน ซ่ึงเป็นอกัษรภาพเหมาะกบัการแปลความ

มากกวา่ใชเ้ป็นค ายมืคงเดิม แต่เม่ือตอ้งการใชค้  ายมืในภาษาจีน เหยนิ จ่ิงเหวนิ (2551 : 138) ใหค้วามเห็น

กล่าวโดยสรุปวา่ จ  าเป็นตอ้งใชต้วัหนงัสือภาษาจีนท่ีมีอยูม่าถอดเสียง ซ่ึงไม่สามารถใชพ้ยญัชนะประสมกบั

สระไดอ้ยา่งอิสระเหมือนภาษาไทยหรือภาษาอ่ืน ๆ ท่ีใชแ้บบอกัษรแบบอกัขรวธีิ ท าใหเ้สียงค ายมืใน

ภาษาจีนจึงมกัเพี้ยนไปจากเดิมเป็นอยา่งมาก 

ดงันั้น ค ายมืแปรเสียงในภาษาจีนจึงเป็นลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏเป็นจ านวนมากท่ีสุดจาก

ผลการวจิยัดงักล่าว และการใชค้  ายมืแปรเสียงน้ีอาจท าให้ผูเ้รียนชาวต่างประเทศท่ีศึกษาภาษาจีนไม่สามารถ

ทราบไดว้า่ค าเหล่านั้นเป็นค ายมื เน่ืองจากอกัษรจีนมีความหมายอยูใ่นตวั ซ่ึงแตกต่างจากภาษาไทย ท่ีอ่าน

แลว้ทราบไดท้นัทีวา่เป็นค ายืม ดงัเช่น  

บร่ันดี (brandy) - ป๋ายหลานต้ี (白兰地 báilándì) 

หากเป็นภาษาไทยจะทราบไดท้นัทีวา่เป็นค ายมื เน่ืองจากมีเสียงท่ีใกลเ้คียงกบัค ายมื ขณะท่ีอกัษร

ภาษาจีนหากไม่ทราบวา่เป็นค ายมืจะแปลศพัทไ์ดว้า่ ขาว (白) กลว้ยไม ้(兰) ท่ีดิน (地) (ท่ีดินกลว้ยไมข้าว) 

ยิง่เม่ือเห็นค ายมืนั้นมาผกูประโยคแลว้ ยิง่ท  าใหไ้ม่เขา้ใจวา่ประโยคนั้นหมายความวา่อยา่งไร หากแปลไดว้า่ 

“เขาด่ืมท่ีดินกลว้ยไมข้าว” เน่ืองจากผูอ่้านไม่ทราบวา่ ป๋ายหลานต้ี (白兰地 báilándì) เป็นค ายมืแปรเสียง

ในภาษาจีนหมายถึง “บร่ันดี” (brandy) 

ลกัษณะการใชค้  ายมืแปรเสียงโดยเฉพาะแปรเสียงลากเขา้ซ่ึงพบเป็นจ านวนมากในภาษาจีน อนั

เป็นลกัษณะการใชค้  ายมืเช่นเดียวกบัการใชค้  ายมืในไทยสมยัอดีต เช่น กดัฟันมนั (government) นายแร้งกิน 

(Mr. Rankin) ซ่ึงค ายมืท่ีใชอ้กัษรไทยลว้นมีความหมายอยูใ่นตวั อาจท าใหผู้ใ้ชภ้าษาสับสนไดว้า่ ค  ายมืนั้น

หมายความวา่อยา่งไรหากไม่ทราบวา่ค านั้นเป็นค ายมื ฉะนั้น ผูท่ี้ศึกษาภาษาจีนจ าเป็นตอ้งทราบและจดจ าให้

ไดว้า่ ค  าจีนเหล่านั้นไดเ้ป็นค ายมืแปรเสียงหรือไม่ อยา่งไร เพื่อจะไดเ้ขา้ใจประโยคท่ีปรากฏเป็นค ายมืได้

อยา่งถูกตอ้ง  



1001 

 

อยา่งไรก็ตาม ภาษาจีนไดใ้ชล้กัษณะการแปรเสียงมากกวา่ภาษาไทย หากพิจารณาถึงหวัขอ้การ

แปรเสียงแลว้ กลบัพบวา่ ภาษาไทยไดป้รากฏหวัขอ้ยอ่ยในการแปรเสียงมากกวา่ภาษาจีน เช่น ภาษาไทยมี

ค ายมืแปรเสียงท่ีตอ้งพิจารณาดา้นเสียงสระสั้น-ยาว ซ่ึงตามปรกติแลว้ เสียงสระสั้นยาวในค ายมืลว้นมี

ความหมายเดียวกนั ไม่ไดแ้บ่งความหมายเช่นเดียวกบัภาษาไทย เช่น เวฟ (wave) - เวบ็ (Web) ในภาษาจีน

ไม่มีเสียงสระสั้นยาวแบ่งแยกความหมายเหมือนกบัค ายมื ฉะนั้นจึงไม่ปรากฏการแปรเสียงสระสั้นยาวท่ีมี

ความหมายแตกต่างกนั 

ถึงแมว้า่ ภาษาจีนมีเสียงวรรณยกุตเ์ช่นเดียวกบัภาษาไทย แต่ภาษาจีนไม่ไดน้ าค ายมืมาแปรเสียง

วรรณยกุตเ์พื่อแบ่งแยกความหมายเหมือนกบัค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทย เช่น แสตมป์ (stamp) (พยางคท่ี์

สองเสียงวรรณยกุตส์ามญั) - สแตม๊ป์ (stamp) (พยางคท่ี์สองเสียงวรรณยกุตต์รี) บอร์ด (board) (เสียง

วรรณยกุตเ์อก) - บอ๊ส (boss) (เสียงวรรณยกุตต์รี) เป็นตน้  

จากลกัษณะการใชค้  ายมืแปรเสียงท่ีแตกต่างกนัดงักล่าว หากคิดเป็นจ านวนร้อยละภาษาจีน

ปรากฏมากกวา่ภาษาไทย แต่หากพิจารณาหวัขอ้ยอ่ยของการใชค้  ายมืแปรเสียง ภาษาไทยใชห้วัขอ้ยอ่ย

จ านวน 35 หวัขอ้ ขณะท่ีภาษาจีนปรากฏหวัขอ้ยอ่ย 22 หวัขอ้ (ดูรายละเอียดในภาคผนวก จ) ซ่ึงมีนอ้ยกวา่

ภาษาไทย เน่ืองจากภาษาจีนไม่ไดใ้ชค้  ายมืแปรเสียงในลกัษณะต่าง ๆ มากมายเหมือนกบัภาษาไทยดงักล่าว 

3. ค ายมืซ้อนค าและค ายมืประสมค า ภาษาไทยมีลกัษณะการใชค้  ายมืซอ้นค าและประสมค า

ไดห้ลากหลายกวา่ภาษาจีน อนัเกิดจากค ายมืซอ้นค าหรือค ายมืประสมค าท่ีภาษาไทยใชท้ั้งค  าไทยและค า

ต่างประเทศซอ้นหรือประสมกบัค ายมื แต่ภาษาจีนใชค้  าจีนซอ้นหรือประสมกบัค ายมืเท่านั้น ท าใหห้วัขอ้ค า

ยมืซอ้นค าและค ายมืประสมค าในภาษาไทย มีจ านวนหลากหลายกวา่วธีิการใชค้  ายมืลกัษณะน้ีในภาษาจีน 

อนัแสดงให้เห็นวา่ ภาษาไทยไดห้ยบิยมืภาษาต่างประเทศจ านวนมากมาใชป้ะปนในภาษาไทยเป็นระยะเวลา

ยาวนาน อาทิ ค าเขมรซอ้นกบัค ายมื (ค าเขมร + ค ายมื) ค  าบาลีสันสกฤตซอ้นกบัค ายมื (ค าบาลีสันสกฤต + 

ค ายมื) ค  ายมืเตม็ค าประสมกบัค าภาษาอ่ืน เช่น ค ายมื + ค าบาลีสันสกฤต ค าอาหรับ +  ค ายมื หรือแมแ้ต่ค ายมื 

+ ค าภาษาจีน ภาษาไทยก็น ามาใชเ้ป็นลกัษณะประสมค ายมืดว้ยเช่นกนั  

ดงันั้นจึงสรุปไดว้า่การใชค้  ายมืซอ้นค าและค ายมืประสมค าจะมีความหลากหลายของวธีิการใช้

ค  ายมืมากเท่าไร ข้ึนอยูก่บัการน าค าในภาษาของตน รวมถึงค าภาษาต่างประเทศท่ีมีใชใ้นภาษาของตนมา

ซอ้นหรือประสมกบัค ายมื ซ่ึงภาษาจีนไม่มีลกัษณะการใชค้  าภาษาต่างประเทศมาซอ้นหรือประสมกบัค ายมื 

ผดิกบัภาษาไทยไดใ้ชท้ั้งค  าภาษาไทยและค าต่างประเทศในภาษาไทย  มาซอ้นและประสมกบัค ายมืเป็น

จ านวนมาก จึงท าใหท้ราบไดว้า่ ภาษาจีนไม่ค่อยใชค้  าภาษาต่างประเทศมาใชใ้นภาษาของตนมากเท่ากบั

ภาษาไทย 



1002 

 

ดา้นการใชค้วามหมายค ายมืซอ้นค าและประสมค า ภาษาจีนและภาษาไทยไม่ไดเ้ปล่ียนแปลง

ความหมายใด ๆ ทั้งส้ินเม่ือน าค ายมืมาซอ้นหรือประสมกบัค าจีน เพียงแต่โครงสร้างค าแตกต่างกนัเล็กนอ้ย 

ภาษาจีนใชโ้ครงสร้างค าเหมือนภาษาองักฤษ คือค ายมือยูด่า้นหนา้ค า ขณะท่ีภาษาไทยใชค้  าขยายอยูด่า้นหลงั 

เช่น   

กาแฟด า - เฮยค์าเฟย ์(黑咖啡 hēikāfēi) (ด า 黑 : ป.ศ., กาแฟ 咖啡 : ท.ศ.) 

ถุงไนลอน, ถุงไนล่อน - หนีหลงไต ้(尼龙袋 nílóngdà) (ไนลอน 尼龙 : ท.ศ., ถุง 袋 : ป.ศ. : 

ถุงไนลอน) 

น ้ามนัสลดั – เซ่อลาโหยว (色拉油 sèlāyóu) (สลดั 色拉 : ท.ศ., น ้ามนั 油 : ป.ศ. : น ้ามนั

สลดั) เป็นตน้ 

ถึงกระนั้นภาษาไทยไดน้ าค ายมืซอ้นค าหรือประสมค ามาใชใ้นความหมายนยั ขณะท่ีภาษาจีนมี

วธีิการใชค้  ายมืเช่นเดียวกนั แต่ไม่ปรากฏในการใชค้  ายมืท่ีมีความหมายนยัดงัเช่นภาษาไทย ตวัอยา่ง  

“ตาเป็นหมีแพนดา้” “ตาหมีแพนดา้” หมายถึง น. ขอบตาคล ้าเป็นวงเพราะอดนอนเป็นตน้ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 51)  

“ไขก๊อก” หมายถึง ก. ลาออก, ถอนตวั, เลิกกิจการ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 28) 

ดงันั้น นอกจากค ายมืซอ้นค าและประสมค าท่ีปรากฏในภาษาไทยมีความหลากหลายดว้ย

ภาษาไทยและภาษาต่างประเทศในภาษาไทยซอ้นหรือประสมกบัค ายมืแลว้ ดา้นความหมายของค ายมื

ลกัษณะดงักล่าวมีทั้งความหมายตรงและความหมายนยั ซ่ึงตรงขา้มกบัภาษาจีนใชเ้พียงค ายมืซอ้นค าและ

ประสมค ากบัค าจีนในความหมายตรงกบัค ายมืเท่านั้น 

4. ค ายมืตัด-เพิม่เสียงพยางค์ ภาษาจีนไม่ปรากฏการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ แต่ปรากฏค า

ยมืตดัเสียงพยางคห์ลงัเป็นจ านวนมาก ซ่ึงเกือบทั้งหมดเป็นค าธาตุเคมีต่าง ๆ ท่ีภาษาไทยใชเ้ป็นค ายมืคงเดิม

แบบเตม็ค า เช่น  

 แกโดลิเนียม (gadolinium) - ก๋า (钆 gá)  

 คริปทอน (krypton) - เค่อ (氪 kè)  

 ฮีเลียม (helium) - ไฮ่ (氦 hài) เป็นตน้ 

ในทางกลบักนั ค ายมืเพิ่มเสียงพยางคใ์นภาษาจีนปรากฏวิธีการใชอ้ยา่งหลากหลายคือ ค ายมืเพิ่ม

เสียงพยางคห์นา้ พยางคห์ลงั ในพยางค ์ในพยางคแ์ละหลงัพยางค ์รวมถึงเพิ่มเสียงพยางคห์ลงัแลว้ประสมค า 

ซ่ึงแน่นอนวา่ตอ้งมีค ายมืในภาษาจีนเป็นจ านวนมากปรากฏค ายมืเพิ่มเสียงพยางคด์ว้ยวธีิการต่าง ๆ ดงักล่าว 
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ขณะท่ีภาษาไทยพบวธีิการใชเ้พียงหน่ึงวธีิคือ ค ายมืเพิ่มเสียงพยางคห์ลงั จากค ายมื 4 ค า ไดแ้ก่ เด๊ดสะมอเร่ 

ปาปายา่ ป๊อก ป๊อก แอก๊อา๊ร์ต (act) และโอเคซิกาแร็ต (OK. cigarette)  

ส่วนสาเหตุท่ีทั้งภาษาจีนและภาษาไทยไดเ้พิ่มเสียงพยางคใ์นค ายมืมีวตัถุประสงคแ์ตกต่างกนั 

โดยภาษาไทยเพิ่มเสียงพยางคห์ลงัท่ีไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งอะไรกบัค ายมืหลกั ท่ีปรากฏอยูด่า้นหนา้ค า 

ตามท่ี พิณทิพย ์ทวยเจริญ (2547 : 71) กล่าววา่ การเพิ่มเสียง (epenthesis) เป็นปรากฏการณ์เพิ่มเสียงใหม่เขา้

มาโดยไม่จ  าเป็น เช่น ในภาษาไทย เพิ่มเสียงสระ “ะ” เขา้มาในค า “ตกใจ” ออกเสียงเป็น “ตกกะใจ” หรือ 

“ตก๊กะใจ” 

ถึงกระนั้นการใชค้  ายมืเพิ่มเสียงพยางคห์ลงัในภาษาจีน สันนิษฐานวา่อาจเกิดการปรากฏการณ์

การเพิ่มเสียง (epenthesis) ดงักล่าว ท่ีเกิดจากระบบเสียงค ายมืกบัภาษาจีนมีความแตกต่างกนั เม่ือภาษาจีน

ออกเสียงค ายมืนั้นไม่ได ้ เน่ืองจากภาษาจีนเป็นภาษาอกัษรภาพ ไม่ใช่ภาษาแบบอกัขรวิธี จึงจ าตอ้งเพิ่มเสียง

บางพยางคใ์นส่วนต่าง ๆ ของค ายมื แต่เสียงพยางคน์ั้นไม่ไดท้  าใหมี้เสียงใกลเ้คียงกบัค ายมืเดิม จึงท าใหเ้สียง

ผดิเพี้ยนไปจากค ายมืเดิมเป็นอยา่งมาก อนัอาจท าใหผู้ใ้ชภ้าษาจีนท่ีไม่ทราบวา่ค านั้นเป็นค ายมืก่อให้เกิด

ความสับสนในการส่ือสารได ้เช่น  

กอลฟ์ (golf) – เกาเอ่อร์ฟู (高尔夫 gāo’ěrfū)  

ทรัสต ์(trust) - ทวัลาซือ (托拉斯 tuōlāsī)  

ค  ายมืเดิมออกเสียงเพียงพยางคเ์ดียว แต่ภาษาจีนน ามาออกเสียงไดถึ้งสามพยางค ์ อาจท าใหผู้ใ้ช้

ภาษาจีนส่ือสารภาษาองักฤษกบัชาวต่างชาติ โดยออกเสียงค ายมืตามเสียงภาษาจีน ยอ่มท าใหไ้ม่เป็นท่ีเขา้ใจ

อยา่งแน่นอน ในทางกลบักนัหากคนไทยหรือผูท่ี้ใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาท่ีหน่ึงไดใ้ชภ้าษาจีนส่ือสารกบั

คนจีน แต่ลืมวา่ กอลฟ์ (golf) ภาษาจีนเรียกวา่อะไร หรืออาจจะทราบวา่เป็นค ายมื แต่ออกเสียงเช่นเดียวกบั

ภาษาองักฤษ ยอ่มท าใหค้นจีนไม่เขา้ใจเช่นกนั ถา้คนจีนนั้นไม่ทราบภาษาองักฤษ 

ดงันั้น ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน แมว้า่ปรากฏการใช้

ค  ายมืลกัษณะเดียวกนั 5 ลกัษณะ ไดแ้ก่ ค  ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืประสมค า และค ายมื

ตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์แต่มีขอ้แตกต่างบางประการ สรุปไดด้งัน้ี 

 ภาษาไทยนิยมใชเ้ป็นค ายมืคงเดิมมากท่ีสุด ขณะท่ีภาษาจีนใชน้อ้ยท่ีสุด  

 ภาษาจีนเป็นอกัษรภาพ จึงท าใหเ้กิดการแปรเสียงค ายมืผิดเพี้ยนไปจากเดิมมาก แต่

ภาษาไทยเป็นระบบอกัษรอกัขรวธีิ ซ่ึงเป็นระบบเดียวกบัค ายมื ท าใหก้ารแปรเสียงค ายมืในภาษาไทยไม่

แตกต่างไปจากค ายมืเดิม 
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 ภาษาไทยใชค้  ายมืซอ้นค าและค ายมืประสมค าไดห้ลากหลายกวา่ภาษาจีน 

เน่ืองจากมีค าไทยและค าต่างประเทศในภาษาไทยจ านวนมากซอ้นหรือประสมกบัค ายมื รวมถึงมีทั้ง

ความหมายตรงและความหมายนยัของค ายมื แต่ภาษาจีนใชค้  าจีนซอ้นหรือประสมกบัค ายมืเท่านั้น และให้

ความหมายตรงเพียงอยา่งเดียว  

 ภาษาจีนมีลกัษณะการตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ โดยเฉพาะการเพิ่มเสียงพยางคท่ี์เกิด

จากการแปรเสียงค ายมื ท าใหไ้ม่เหลือเคา้เดิมของค ายมื แต่ภาษาไทยใชค้  ายมืเพิ่มเสียงพยางคท่ี์ไม่ไดเ้กิดจาก

การแปรเสียงอยา่งใด แต่เป็นการเพิ่มเสียงพยางคท่ี์ไม่ไดใ้หค้วามหมายใด ๆ กบัค ายมืหลกัท่ีปรากฏอยูห่นา้

ค า 

ส่วนลกัษณะการใชค้  ายมือีก 12 ลกัษณะท่ีปรากฏในภาษาไทยแต่ไม่ปรากฏในภาษาจีนไดแ้ก่ ค า

ยมืซ ้ าค  า ค  ายมืผวนค า ค  ายมืสลบัโครงสร้างค า ค  ายมืยอ่ค า ค  ายมืแปลงเสียงลงทา้ย ค ายมืกลายความหมาย ค า

ยมืพอ้งเสียง ค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง ค ายมืเติมสร้อยค า ค  ายมืแปลค าตามค าไทย ค ายมืกลืนเสียงค า และค ายมื

สนธิค า 

แมว้า่ในภาษาจีนมีลกัษณะการใชค้  าซ ้ า ค  าพอ้งเสียง แต่ไม่ปรากฏการใชเ้ป็นค ายมืซ ้ าค  าหรือค า

ยมืพอ้งเสียง หรือหากน ามาใชเ้ป็นค ายมือยา่งเช่น ค ายมืค ายอ่ ก็ใชใ้นลกัษณะค ายมืคงเดิมแบบยอ่ค า เช่น ดี

เอน็เอ (DNA) ซ่ึงไม่ไดใ้ชเ้ป็นค ายมืยอ่ค าท่ีแตกต่างไปจากค ายมืเหมือนภาษาไทย เช่น “ฮ.” หมายถึง 

เคร่ืองบินเฮลิคอ็ปเตอ้ร์ (ฮ. ยอ่มาจาก เฮลิคอ็ปเตอ้ร์) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 184) 

จากท่ีกล่าวไวข้า้งตน้วา่ ลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาจีนทั้ง 5 ลกัษณะลว้นใช้

ความหมายเดียวกบัค ายมื ซ่ึงแตกต่างจากภาษาไทยใชค้  ายมืทั้งความหมายตรงและความหมายนยั ดงันั้น

ลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีเก่ียวขอ้งกบัความหมายท่ีแตกต่างจากไปจากค ายมื จึงไม่ปรากฏลกัษณะการใชค้  ายมื

ในภาษาจีน เช่น ค ายมืยอ่ค า ค  ายมืกลายความหมาย เป็นตน้ 

ดา้นลกัษณะการใชค้  ายมืสลบัโครงสร้างค าก็ไม่ปรากฏในภาษาจีน เน่ืองจากโครงสร้างค า

ภาษาองักฤษกบัภาษาจีนมีลกัษณะเดียวกนั คือ ค าขยายอยูด่า้นหนา้ จึงไม่มีลกัษณะการใชค้  ายมืสลบั

โครงสร้างค าดงัเช่นภาษาไทยท่ีค าขยายอยูด่า้นหลงั เช่น เกมคอมพิวเตอร์ บาร์เบียร์ เป็นตน้ ส่วนค ายมืสนธิ

ค าเป็นลกัษณะการเลียนไวยากรณ์ภาษาบาลีสันสกฤตในค ายมื ซ่ึงภาษาจีนไม่ปรากฏการใชค้  าภาษาบาลี

สันสกฤตเป็นจ านวนมากเหมือนอยา่งภาษาไทย 

เพราะฉะนั้นลกัษณะการใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน ภาษาไทยมีลกัษณะการ

ใชไ้ดม้ากกวา่ภาษาจีน ทั้งในดา้นเสียง พยางค ์ค า กลุ่มค า โครงสร้างค า ความหมาย ส านวน เป็นตน้ ซ่ึงมีทั้ง

เหมือนและแตกต่างจากค ายมื ในขณะท่ีภาษาจีนใชค้  ายมืไดน้อ้ยกวา่ภาษาไทย เน่ืองจากใชค้  าภาษาจีน
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ประสมกบัค ายมืเท่านั้น และใชเ้พียงความหมายเดียวกบัค ายมื ไม่ไดใ้ชใ้นความหมายนยัเหมือนอยา่ง

ภาษาไทย 

นอกจากน้ีชนิดของค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยส่วนใหญ่มีทั้งค  านาม ค ากริยา และวเิศษณ์ แต่ค า

ยมืในภาษาจีนส่วนใหญ่เป็นค านาม ตามท่ี ก่อศกัด์ิ ธรรมเจริญกิจ (2553 : 15) กล่าววา่ ในแต่ละสมยัลว้นมี

ศพัทใ์หม่เกิดข้ึน โดยเฉพาะค านามและนามวลีจะมีมากกวา่ แสดงใหเ้ห็นวา่ ค  ายมืส่วนใหญ่ในภาษาไทยใช้

ชนิดของค าไดห้ลากหลายกวา่ภาษาจีน จึงท าใหค้  ายมืในภาษาไทยมีความหมายกวา้งกวา่ภาษาจีนดงักล่าว   

อยา่งไรก็ดีลกัษณะของค ายมืท่ีใชใ้นภาษาไทยและภาษาจีน ต่างมีขอ้ดีและขอ้เสียแตกต่างกนัไป 

ดว้ยระบบการเขียนของภาษา ขอ้ดีของภาษาไทยคือการออกเสียงท่ีใกลเ้คียงกบัเจา้ของภาษาค ายมืมากกวา่

ภาษาจีน ท าใหค้  ายมืคงเดิมปรากฏอยูใ่นภาษาไทยมากท่ีสุด ซ่ึงผูใ้ชภ้าษาไทยสามารถทราบไดท้นัทีวา่ค านั้น

เป็นค ายมื 

ส่วนขอ้ดีของภาษาจีนท่ีเป็นภาษาอกัษรภาพ บางคร้ังท าใหผู้อ่้านนอกจากไดท้ราบความหมายค า

ยมืนั้นแลว้ ยงัมีความรู้ต่าง ๆ ซ่อนอยูใ่นตวัอกัษรจีนท่ีบอกความหมายจากค ายมืไดอ้ยา่งน่าสนใจ แมว้า่

อกัษรจีนในค ายมืบางค าอาจใชไ้ม่เหมือนกบัค ายมื รวมถึงบางค าก็สามารถใชไ้ดท้ั้งเสียงและความหมายตาม

ค ายมือกัษรจีนท่ีปรากฏ แบ่งไดด้งัน้ี 

1. ภาษาจีนไดใ้ชค้  ายมืช่ือบุคคลท่ีคิดคน้ส่ิงประดิษฐ์ ท าใหผู้ใ้ชภ้าษาจีนทราบไดท้นัทีวา่

ส่ิงประดิษฐน์ั้นเป็นของใคร เน่ืองจากใชค้  ายมืช่ือบุคคลมาทบัเสียงและประสมกบัค าจีน เช่น  

 โรเมอร์  (ฝ. Réaumur) - เล่ียซ่ือเวนิตูจ้ี้ (列氏温度计 Lièshìwēndùjì) (Rene-Antoine 

Ferchault De Réaumur 列氏: ท.ศ., อุณหภูมิ 温度 ค านวณ 计 : ป.ศ. : การค านวณอุณหภูมิของ Réné-

Antoine Ferchault De Réaumur) 

 พาสเจอไรซ์ (pasteurize) - ปาซ่ือเม่ียจฺวนิฝ่า (巴氏灭菌法 Bāshìmièjūnfă) (Louis 

Pasteur 巴氏 : ท.ศ., ท าลาย 灭 แบคทีเรีย 菌 วธีิการ 法: ป.ศ.) (วธีิการท าลายแบคทีเรียโรคของ Louis 

Pasteur) 
2. ภาษาจีนไดใ้ชค้  ายมืบอกสัญชาติบุคคลหรือหน่วยงานนั้นวา่มาจากประเทศใด เช่น  

ดตัช์ (Dutch) - เหอหลานเหริน (荷兰人 Hélánrén) (ฮอลแลนด ์荷兰 : ท.ศ., คน 人 : 

คนฮอลแลนด์) 

เปรสิเดียม (presidium) - ซูเหลียนตัง่อูเ้หวย่เ์ยฺหวยีนฮุ่ย ( 苏 联 党 务 委 员 会 

Sūliándǎngwùwěiyuánhuì) (โซเวยีต 苏联 : ท.ศ., กิจการของพรรค 党务 กรรมการบริหาร 委员会 : 

ป.ศ. : กรรมการบริหารกิจการพรรคของโซเวยีต) 
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สก๊อตแลนดย์าร์ด (Scotland Yard) - หลุนตุนจ่ิงฉาทิง ( 伦 敦 警 察 厅 

Lúndūnjǐngchátīng) (ลอนดอน 伦敦 : ท.ศ., สถานีต ารวจ 警察厅: ป.ศ. : สถานีต ารวจลอนดอน) 

3. ภาษาจีนไดใ้ชค้  ายมืท่ีเป็นช่ือประเทศเป็นตน้ก าเนิดส่ิงของนั้น เช่น 

 ทอมทอม (tomtom) - ยิน่ตูโ้สวกู่ (印度手鼓 Yìndùshǒugǔ) (อินเดีย 印度 : ท.ศ., มือ 

手 กลอง 鼓 : ป.ศ. : กลองมือแบบอินเดีย) 

สปาเกตตี, สปาเกตต้ี (spaghetti) - อ้ีตา้ล่ีเม่ียนเถียว (意大利面条  Yìdàlìmiàntiáo) 

(อิตาลี 意大利 : ท.ศ., บะหม่ี 面条 : ป.ศ. : บะหม่ีอิตาลี) 

ตรงขา้มกบัภาษาไทยท่ีใชค้  ายมืดงักล่าวเป็นค ายมืคงเดิมทั้งหมด อาจท าใหผู้ใ้ชภ้าษาไทย

ส่วนใหญ่ไม่ทราบวา่ โรเมอร์ (ฝ. Réaumur) พาสเจอไรซ์ (pasteurize) ใครเป็นผูคิ้ดคน้ ดตัช์ (Dutch) เป็น

บุคคลท่ีมาจากประเทศใด เปรสิเดียม (presidium) สก๊อตแลนดย์าร์ด (Scotland Yard) เป็นหน่วยงานของ

ประเทศหรือเมืองใด ทอมทอม (tomtom) และสปาเกตตี, สปาเกตต้ี (spaghetti) มีตน้ก าเนิดมาจากประเทศใด 

ซ่ึงสอดคลอ้งกบัแนวความคิดของ เหยนิ จ่ิงเหวิน (2551 : 139) กล่าววา่ ขอ้เสียของค าทบัศพัทคื์อ ผูอ่้านไม่

สามารถรับรู้ความหมายจากตวัหนงัสือท่ีใชใ้นการทบัศพัทไ์ด้ 

แมภ้าษาจีนไม่ไดใ้ชค้  ายมืคงเดิมเช่นเดียวกบัภาษาไทย แต่การใชช่ื้อคน สถานท่ี หรือท่ีมา

ของส่ิงของนั้นประสมกบัค าจีน ท าใหผู้ใ้ชภ้าษาจีนนอกจากไดท้ราบความหมายแลว้ ยงัไดรู้้ท่ีมาค ายมื

เหล่านั้นทางออ้ม นบัเป็นการใชค้  ายมืท่ีอาศยัอกัษรจีนโดยการแปลความบางส่วน ซ่ึงซ่อนความรู้รอบตวั

เอาไวไ้ดอ้ยา่งแนบเนียน 

นอกจากน้ีค ายมืบางค าในภาษาจีน แมอ่้านแลว้ไม่ทราบวา่มีความหมายอยา่งไร โดยเฉพาะ

ศพัทเ์ฉพาะดา้น แต่ผูใ้ชภ้าษาจีนสามารถทราบความหมายไดอ้ยา่งสังเขปวา่ ค  ายมืนั้นเก่ียวขอ้งกบัอะไร โดย

พิจารณาไดจ้ากตวัอกัษรจีน กล่าวคือ เน่ืองจากอกัษรจีนเป็นอกัษรภาพ ผูใ้ชภ้าษาจีนสามารถเดาความหมาย

จากอกัษรจีนท่ีปรากฏได ้ แมไ้ม่ทราบวา่ค านั้นหมายความวา่อยา่งไร ดงัเช่น ศพัทเ์ฉพาะดา้นธาตุเคมีต่าง ๆ 

ดงัน้ี 

แกลเลียม (gallium) - เจีย (镓 jiā) 

คริปทอน (krypton) - เค่อ (氪 kè) 

เทลลูเรียม (tellurium) - ต้ี (碲 dì) 

ภาษาไทยไดใ้ชค้  าเหล่าน้ีเป็นค ายมืคงเดิมทั้งส้ิน ซ่ึงผูใ้ชภ้าษาไทยรู้แต่เพียงวา่เป็นธาตุทาง

เคมี แต่ไม่สามารถบอกไดว้า่ธาตุเคมีนั้นมีลกัษณะเป็นอยา่งไร ต่างจากภาษาจีนแมว้า่ไดท้บัเสียงค ายมืต่าง
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จากค ายมืและไม่ใกลเ้คียงเหมือนภาษาไทย ซ่ึงใชล้กัษณะค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางคแ์บบตดัเสียงพยางคห์ลงั 

แต่พอท าใหท้ราบไดว้า่ ธาตุมีลกัษณะเป็นอยา่งไร โดยพิจารณาจากส่วนประกอบของตวัอกัษรจีน ดงัน้ี  

เจีย (镓  jiā) ส่วนประกอบอกัษรจีนท่ีอยูด่า้นหนา้คือ จิน (钅jīn) หมายถึง เหล็ก กบั

ตวัอกัษรท่ีอยูส่่วนหลงัคือ เจีย (家 jiā) ซ่ึงหมายถึง บา้น ดงันั้นตวัอกัษรจีน เจีย (镓 jiā) มีส่วนประกอบ

สองส่วนคือ ส่วนหนา้คือ จิน (钅jīn) เป็นส่วนท่ีบอกความหมายวา่ธาตุนั้นเก่ียวขอ้งกบัเหล็ก ส่วนหลงัคือ 

เจีย (家 jiā) ไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งอะไรกบัธาตุนั้น แต่เป็นตวัท่ีบอกเสียงวา่ เจีย (镓 jiā) ออกเสียง

เหมือนกบั เจีย (家 jiā) ท่ีหมายถึงบา้น 

เช่นเดียวกบัค าวา่ เค่อ (氪 kè) ส่วนประกอบอกัษรจีนอยูส่่วนบนคือ ช่ี (气 qì) หมายถึง  

แก๊ส หรืออากาศธาตุ ส่วนล่างคือ เค่อ (克 kè) หมายถึง สามารถ, ได ้ เป็นตวัท่ีบอกเสียงอ่านของค าวา่ เค่อ 

(氪 kè) ออกเสียงเหมือนกบั เค่อ (克 kè) ฉะนั้น หากผูใ้ชภ้าษาจีนเห็นตวัอกัษรจีน 氪 สามารถเดาไดว้า่

อ่านวา่ เค่อ โดยดูส่วนประกอบท่ีอยูด่า้นล่าง และสามารถเดาความหมายไดโ้ดยดูส่วนประกอบท่ีอยูด่า้นบน  

อีกตวัอยา่งหน่ึง ค าวา่ ต้ี (碲 dì) มาจากส่วนประกอบส่วนหนา้คือ สือ (石 shí) หมายถึง 

หิน ส่วนหลงัคือ ต้ี (帝 dì) หมายถึง พระผูเ้ป็นเจา้หรือกษตัริย ์แสดงวา่ 碲 เป็นค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัหิน โดยดู

จากส่วนประกอบอกัษรจีนดา้นหนา้ และอ่านวา่ ต้ี (帝 dì) โดยดูจากส่วนประกอบดา้นหลงั ซ่ึงมีลกัษณะ

การใชส่้วนประกอบอกัษรจีนบอกเสียงและความหมายเหมือนกบัค าวา่ เจีย (镓 jiā) ขา้งตน้ 

ดงันั้นค ายมืวา่ แกลเลียม (gallium) - เจีย (镓 jiā) คริปทอน (krypton) - เค่อ (氪 kè) และ

เทลลูเรียม (tellurium) - ต้ี (碲 dì) ภาษาไทยไดใ้ชเ้ป็นค ายมืคงเดิม ผูใ้ชภ้าษาไทยอาจไม่ทราบวา่คืออะไร 

หรืออาจจะทราบวา่คือธาตุต่าง ๆ แต่ไม่สามารถช้ีเฉพาะลงไปไดว้า่เป็นธาตุอะไร หากไม่ไดท้  างานเก่ียวขอ้ง

กบัทางวทิยาศาสตร์ แต่หากเป็นภาษาจีน แมว้า่ออกเสียงต่างจากค ายมื แต่ก็พอท าใหผู้ใ้ชภ้าษาจีนทัว่ไป

ทราบความหมายไดอ้ยา่งคร่าว ๆ วา่ธาตุนั้นมีลกัษณะเป็นอยา่งไร โดยดูจากส่วนประกอบของตวัอกัษรจีนท่ี

ปรากฏ ส่วนประกอบส่วนหน่ึงบอกความหมาย อีกส่วนหน่ึงบอกเสียง 

ลกัษณะการใชต้วัอกัษรเช่นน้ีไม่ไดป้รากฏในค ายมืเท่านั้น ค าภาษาจีนทัว่ไปก็ใชว้ธีิการ

ประกอบอกัษรแต่ละส่วนเช่นกนั ตวัอยา่ง มา (妈 mā) หมายถึง แม่ มีส่วนประกอบอกัษรจีนสองส่วนคือ 

ส่วนประกอบดา้นหนา้ นฺหวี ่(女 nǚ) หมายถึง ผูห้ญิง ส่วนหลงั หม่า (马 mă) หมายถึง มา้ ดงันั้นอกัษรจีน

ท่ีมีส่วนประกอบสองส่วน โดยส่วนใหญ่ส่วนประกอบดา้นหนา้เป็นตวับอกความหมายกวา้ง ๆ วา่เก่ียวขอ้ง

กบัอะไร และส่วนประกอบดา้นหลงัเป็นตวับอกเสียง ดงัตวัอยา่งค ายมืขา้งตน้  

นอกจากน้ีการใชอ้กัษรจีนเป็นค ายมืบางคร้ังนอกจากมีเสียงใกลเ้คียงกบัค ายมืแลว้ ตวัอกัษร

จีนแต่ละตวัท่ีน ามาทบัเสียงก็สามารถส่ือความไดเ้ช่นกนั ตวัอยา่ง  
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แฮก็เกอร์ (hacker) - เฮยเ์ค่อ (黑客 hēikè) แยกเป็น ด า (เฮย ์黑 hēi) แขก (เค่อ 客 kè) 

หมายถึง แขกด า คือ แขกท่ีอยูใ่นความมืด ท่ีแอบท า ไม่กลา้เปิดเผย เปรียบไดก้บัพวก แฮก็เกอร์ (hacker) 

มินิสเก๊ิร์ต (miniskirt , mini-skirt) - หมีหน่ีฉฺวนิ (迷你裙 mínǐqún) (มินิ 迷你 : ท.ศ., 

กระโปรง 裙 : ป.ศ. : กระโปรงมินิ) แยกเป็น หลงใหล (หมี 迷 mí) เธอ (หน่ี 你 nǐ) กระโปรง (ฉฺวนิ 裙 

qún) หมายถึง กระโปรงท่ีท าใหเ้ธอหลงใหล เป็นตน้ 

อยา่งไรก็ตามการใชค้  ายมืในภาษาจีนแปลความหมายตามตวัอกัษรจีนดงักล่าว ส่วนใหญ่ไม่

อาจสามารถกระท าไดทุ้กคร้ังไป มิฉะนั้นอาจท าใหผู้อ่้านสับสนไดเ้ม่ือรวมเขา้ประโยค ดงัเช่นค าวา่ บร่ันดี 

(brandy) - ป๋ายหลานต้ี (白兰地 báilándì) อาจกลายเป็น ขาว 白, กลว้ยไม ้兰, ท่ีดิน 地 ดงัท่ีไดก้ล่าวไว้

ขา้งตน้  

เพราะฉะนั้น การใชค้  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนต่างมีขอ้ดีและขอ้ดอ้ยแตกต่าง

กนั หากเป็นเร่ืองเสียงภาษาไทยมีขอ้ดีคือ ออกเสียงไดใ้กลเ้คียงกบัเจา้ของค ายมืมากท่ีสุด ดงัท่ีปรากฏวา่

ภาษาไทยใชค้  ายมืคงเดิมมากท่ีสุด ขณะท่ีภาษาจีนแปรเสียงค่อนขา้งมาก ท าใหไ้ม่อาจทราบค ายมืเดิมนั้นได้

วา่คือค าใด  

ดา้นโครงสร้างค า ภาษาจีนมีโครงสร้างค าคลา้ยกบัค ายมื จึงไม่มีปัญหาเม่ือใชค้  ายมืเป็น

กลุ่มค า ต่างจากภาษาไทยท่ีน าค ายมืมาสลบัโครงสร้างค าตามภาษาไทย ส่วนดา้นความหมาย ภาษาจีนใช้

ความหมายเหมือนกบัค ายมื แต่ภาษาไทยน าค ายมืมาใชแ้ปรความหมายค่อนขา้งมาก และภาษาไทยใชช้นิด

ของค ายมืไดห้ลากหลายกวา่ภาษาจีน มีทั้งค  านาม ค ากริยา ค าวเิศษณ์ เป็นตน้ 

ดา้นการเขียนค ายมืในภาษาไทยและในภาษาจีนก็มีลกัษณะแตกต่างกนั โดยเปรียบเทียบเป็น

ประเด็นต่าง ๆ ดงัน้ี 

 ภาษาจีนใชต้วัอกัษรจีนแทนเสียงค ายมืเหมือนกนัทัว่ประเทศ แมว้า่มีค  ายมืจ านวนหน่ึงท่ี

ใชไ้ดม้ากกวา่หน่ึงค า แต่ผูใ้ชภ้าษาจีนสามารถทราบไดว้า่ ค  ายมืนั้นมีค ายมืกลุ่มหน่ึงเป็นค าเก่า หรือเป็นค า

ยมืท่ีน ามาใชส่ื้อสารในชีวติประจ าวนัค่อนขา้งนอ้ย กบัอีกค ายมืกลุ่มหน่ึงซ่ึงเป็นค าใหม่ หรือเป็นค ายมืท่ี

น ามาใชส่ื้อสารในชีวติประจ าวนัค่อนขา้งมาก ตวัอยา่ง ค าวา่ “แซกโซโฟน” (saxophone) ผูใ้ชภ้าษาจีนนิยม

ส่ือสารวา่ “ซ่าเค่อซือเฟิง” (萨克斯风 sàkèsīfēng) มากกวา่ “ซ่าเค่อซือกฺวา่น” (萨克斯管 sàkèsīguǎn) 

หรืออีกตวัอยา่งหน่ึง ค าวา่ “บตัรเดบิต” (debit) ผูใ้ชภ้าษาจีนนิยมส่ือสารวา่ “เจ้ียจ้ีข่า” (借记卡 jièjìkǎ) 

มากกวา่ “เจ้ียฟางข่า” (借方卡 jièfāngkǎ) เป็นตน้ 

 ภาษาจีนใชต้วัอกัษรจีนแทนเสียงค ายมืเหมือนกนัทัว่ประเทศ แต่ภาษาไทยสะกด

ภาษาค ายมืแตกต่างกนั แมก้ระทัง่พจนานุกรมท่ีผลิตค ายืมมาจากฉบบัเดียวกนัก็ยงัเขียนสะกดค ายมืท่ีขดัแยง้
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กนัทั้งพยญัชนะตน้ สระ พยญัชนะทา้ย และรูปวรรณยุกต ์ ส่งผลใหผู้ใ้ชภ้าษาไทยรู้สึกสับสนเม่ือตอ้งการ

เขียนค ายมืเป็นตวัอกัษรไทย 

 ภาษาจีนใชช่ื้อคน สถานท่ีต่าง ๆ เป็นค ายมืประสมค า ท าใหผู้ใ้ชภ้าษาจีนทราบ

ท่ีมาของค ายมืนั้นไดว้า่ ใคร ท่ีไหน เก่ียวขอ้งกบัค ายมืนั้นอยา่งไร ต่างจากภาษาไทยท่ีใชเ้ป็นค ายมืคงเดิม

เท่านั้น และยงัระบุท่ีมาของค ายมืไม่ถูกตอ้ง เช่น สปาเกตตี ควรระบุวา่ภาษาอิตาลีมากกวา่ภาษาองักฤษ จึง

ท าใหผู้ใ้ชภ้าษาไทยอาจคิดวา่ สปาเกตตีเป็นของประเทศองักฤษ หรืออาจจะไม่ทราบก็ไดว้า่สปาเกตตีมี

แหล่งก าเนิดมาจากประเทศใด ซ่ึงต่างจากภาษาจีนท่ีใชค้  ายมืประสมค าบอกอยูใ่นตวัวา่ อ้ีตา้ล่ีเม่ียนเถียว (意

大利面条 Yìdàlìmiàntiáo) (อิตาลี 意大利 : ท.ศ., บะหม่ี 面条 : ป.ศ. : บะหม่ีอิตาลี) 

 ส่วนประกอบของตวัอกัษรจีนสามารถเดาความหมายจากค ายมืนั้นไดอ้ยา่งกวา้ง ๆ 

วา่ ค  ายมืนั้นหมายถึงอะไร แมว้า่เป็นศพัทเ์ฉพาะดา้นก็ตาม เช่น ค าศพัทธ์าตุเคมีต่าง ๆ ขณะท่ีภาษาไทยไม่

สามารถเดาความหมายของค ายมืได ้เน่ืองจากใชค้  ายมืคงเดิม 

 ผูเ้รียนชาวจีนท่ีเรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ ผูเ้รียนชาวไทยท่ีเรียนภาษาจีนเป็น

ภาษาต่างประเทศ หรือผูเ้รียนชาวต่างประเทศท่ีเรียนภาษาไทยหรือภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ ลว้น

จ าเป็นอยา่งยิง่ท่ีจะตอ้งศึกษาค ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีนวา่ มีลกัษณะเฉพาะพิเศษแตกต่างกนั

อยา่งไร เพื่อท่ีจะน าไปส่ือสารกบัเจา้ของภาษาไดถู้กตอ้งและมีประสิทธิภาพทางการส่ือสารไดต่้อไป 


